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Предисловие

Я предпринимаю дело беспримерное, 
которое не найдет подражателя.

Я хочу показать своим собратьям одного человека 
во всей правде его природы, — и этим человеком буду я.

Ж а н - Ж а к  Р у с с о .  Исповедь

Какая нация, —  прошептал старик, —  
жидки ваши, в них дьявол сидит.

И с а а к  Б а б е л ь .  История моей голубятни

Хотелось бы начать п редисловие небанально, без использова- 
ни я  каких-либо литературн ы х ш тампов. Но сделать это, кажет- 
ся, невозм ож но и при ходи тся начинать с фраз, избеж ать кото- 
рых, по всей видим ости , нельзя: глубокоуваж аем ы й читатель, 
перед вам и у н и кальн ая  книга, в н ей  от первого л и ц а  расска- 
зы вается о стан овлен ии  соверш енно н ео б ы кн о вен н о й  лично- 
сти. О себе повествует человек, которы й ж ил во второй полови- 
не XVIII в., но обогнал свое врем я настолько, что ли ш ь сегодня 
к его м ы слям  и  ф илософ ским  постулатам при ходи т настоящ ее 
п р и зн ан и е  и  появляется ощ ущ ение, что учен ы й м и р  готов их 
воспри нять во всей ш ироте и  глубине. Хотя и  сегодня, огляды- 
ваясь вокруг, начи н аеш ь думать, что и  это п ока ли ш ь обман, и 
врем я ещ е в п е р е д и ...
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Соломон М а й м о н . Автобиография

Ш ломо (Соломон) бен  И ехош уа родился в 1753 и л и  1754 г 1, 
в сем ье еврейского  арен датора средн ей  руки , в м естечке Су- 
ковы борг, стоящ ем  на берегу Н ем ана близ города М ир в Be- 
л и к о м  княж естве Л и товском 2. За н еп олн ы е пятьдесят лет 
зем н о й  ж и зн и  он прош ел  все ступени возм ож ного  духовно- 
го разви ти я . П ричем  важ но отметить, что «задержись» он на 
лю бой  и з них, то доби лся  бы и общ ественного  п р и зн ан и я , 
и уваж ен и я, и  м атери альн ого  достатка, но Ш ломо бен  Иехо- 
шуа всегда ш ел вперед. Такое ощ ущ ени е, что вел и кая  тяга к 
п о зн ан и ю  с н еп р ео д о л и м о й  си лой  толкала его «к звездам»: в 
детстве и  р ан н ей  ю ности  ем у п р о ч и л и  карьеру  великого  тал- 
мудиста, и  если  бы он остался в этом м и ре , то возглавил бы 
крупную  и еш иву  и  стал бы  безусловны м  гал ах и ческ и м 3 авто- 
ритетом; «перерастя» талм удизм , он сумел постичь таинства 
сокры того см ы сла П исани я и  м ог бы п реврати ться  в знаме- 
нитого  каббалиста, автора ещ е одного ко м м ен тар и я  к Зохару4; 
страстно возж елав светских зн ан и й  и отдаливш ись от м и ра  
ортодоксального иудаизм а, он  бы л благосклон но  п р и н ят  в 
кругу евр ей ски х  п р освети телей  и, безусловно, м ог бы  стать 
почтен н ы м  член ом  этого сообщ ества; уйдя и  из него, он им ел  
все возм ож ности  сделать академ ическую  уни верси тетскую  ка- 
рьеру, п ри чем  набор д и сц и п л и н , изучая которы е он добился 
бы вы соки х  п ози ц и й , достаточно ш ирок —  это преж де всего 
м атем атика (алгебра), но и геом етри я, и ф изи ка, и  хи м и я, и 
астрон ом ия, и и сто р и я ... У него бы л безусловны й талан т жи- 
вопи сца, и м и р  каран даш а и красок на каком-то этапе почти 
завладел его страстной натурой; у него бы л зо р к и й  глаз и

1 Точная дата его рождения неизвестна. Первый биограф Маймона Ш.И.  Вольф ука- 
зывает как дату рождения 1754 г. (Salomon M aimon’s Lebensgeschichte. Von ihm  
selbst geschrieben und herausgegeben von R.P. Morits. In zwei Theilen. Berlin, 1792. 
Z. 10), П. Лахубер, анализируя даты, указанные в ранних работах Маймона, прихо- 
дит к выводу, что он родился в 1753 г. (. תל-אכיב מימון. שלמה חיי ספר \ תולדותיו וספר מימון שלמר פ. לחובר,  
9 , עמי תש״ב ). Здесь и далее, если не указано иначе, примеч. С. Якерсона.

2 Информацию об этих и других местах см. в примеч. непосредственно к тексту «Ав- 
тобиографии».

3 Галаха (ивр. הלכה) — еврейское религиозное право.
4 О книге Зохар см. ниже, с. 97, примеч. 1.
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Предисловие

врож денное чувство слова (несмотря н а  «чехарду» родны х и 
вы учен ны х язы ков  —  идиш , д р ев н еев р ей ски й , арам ей ски й , 
н ем ец ки й , ф ранцузский , ан гл и й ски й , лати н ски й ), которы е 
пом огли  бы ему стать п и сателем ... Но Соломон, сы н  И ехош уа 
из Суковыборга, не остан овился н и  на одной  из этих  профес- 
сий  и вы брал  самую слож ную  и  неблагодарную  стезю  —  стал 
свободны м  ф илософом .

Нет см ы сла в этом коротком  п реди слови и  излагать фило- 
софские взгляды  М айм она и л и  пытаться ан али зи ровать  его 
логические построения. Ф илософское наследи е М аймона 
опубликовано и красн оречи во  говорит само за себя. Я очень 
надею сь, что в обозрим ом  будущем оно будет доступно и  рус- 
скоязы чном у читателю , так как  в серии  «Наследие Соломона 
Маймона» плани руется и здан и е его основн ы х ф илософ ских 
сочи нени й.

Сам автор такж е соверш ен но  разум но опускает эту важ ней- 
шую (собственно, еди нственную  по-настоящ ему важную) часть 
своей ж и зн и  и останавливает повествование н а  пороге своего 
стан овлен ия как ф и л о со ф а...

Потому что эта кн ига  в основном  не о ф илософ ии —  она о 
том, как человек сумел перебороть все неблагоп ри ятн ы е обсто- 
ятельства и воп реки  им  стать той  вы даю щ ейся личностью , за 
которую красн оречиво  говорят его последую щ ие сочи нени я.

Ч тение «Автобиографии» вы зы вает м ногообразны е куль- 
турны е ассоциации, при ходят на ум разн ы е судьбы, в той и ли  
и н ой  степ ени  сравн и м ы е с судьбой С оломона М аймона: наш  
М ихайло Л омоносов, которы й при м ерн о  в том же возрасте и  в 
то же врем я (ну, несколько  раньш е) уш ел пеш ком  за зн ан и ям и  
из Холмогор в Москву, вел и ки й  ф ранцуз Ж ан-Ж ак Руссо, напи- 
савш ий свою знам ени тую  «Исповедь» так, что она стала в даль- 
ней ш ем  образцом  автобиограф ий  д ля  всех (и д ля  М аймона, в 
частности), и  м ногие, м н оги е другие.

Но для м ен я  все ж е эта «Автобиография» какая-то соверш ен- 
но особенная. Н аверное, в силу исклю чи тельн ости  той циви- 
л и зац и о н н о й  ситуации, в которой ф орм ировался  ее автор, и
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Соломон М а й м о н . Автобиография

того исторического фона, которы й ф орм ировал  эту ситуацию . 
Ш ломо бен Иехошуа родился, мужал и воспи ты вался в лон е 
польско-литовской евр ей ско й  традиц ии . Ко второй  половин е 
XVIII в. эта тради ц и я  вы работала устойчивы е и  достаточно жиз- 
н еспособны е рам ки  вн утрен н его  н ац и он альн ого  бы товани я и 
внеш него  сосущ ествования с окруж аю щ им  х ри сти ан ски м  ми- 
ром. Евреи составляли п р и м ер н о  5-6  проц ентов общ его насе- 
л ен и я  к р а я 1. О ни вы делялись в отдельную  адм и нистрати вную  
категорию , и  их взаи м оотн ош ен и я с «внеш ним миром» регу- 
ли ровали сь  королевски м и  верди ктам и 2. О сновной еди н и ц ей  
сущ ествования являлась еврей ская  рели ги озн ая  общ и н а (кагал, 
ивр. קהל) и обесп ечиваю щ и е ее ж и знедеятельность институты , 
и л и  братства (хаварот, ивр. 3חברות). О бщ ины  и м ел и  практиче- 
ски полную  внутренню ю  автоном ию  и  р еш али  н еи збеж н о  воз- 
н и каю щ и е вопросы  н а о сн ован и и  ю ри ди чески х  и этических 
н орм  еврейского  религиозн ого  права. П редш ествую щ ая эпоха 
«давила» на соврем ен н и ков  пам ятью  о страш ны х погром ах 
пери ода х м ельн и тч и н ы 4 и последовавш им  за н и м и  см утны м  
врем ен ем  м ессиански х  б р о ж ен и й 5. Все это прям о  и л и  косвен- 
но п ри вело  к круп нейш ем у идеологическом у расколу внутри

1 В конце XVIII в. еврейское население Польши и Литвы составляло примерно 900 000 
человек, из которых 2/3 проживало в городах и местечках (цит. по: Тысяча лет куль- 
туры ашкеназов / Пер. с фр. Е. И. Лебедевой и Р. М. Каплановой. М., 2006. С. 102).

2 Основой правового существования евреев являлась грамота герцога Болеслава Ка- 
лишского от 1264 г., известная как «Калишский статут». Евреи считались собствен- 
ностью государя (servi сатегае) и пользовались его покровительством; ущерб их 
имуществу, посягательства на их жизнь или ограничения их гражданской или 
экономической свободы воспринимались, во всяком случае теоретически, как 
посягательство на государственную собственность. Этот статус существовал в той 
или иной форме и с теми или иными временными ограничениями в течение всего 
периода существования Речи Посполитой (т.е. до 1795 г.).

3 Например, погребальное братство (хевра кадиша, арам. קדישא חברא ), еврейская началь- 
ная школа (хедер, ивр. חדר), религиозный суд (бет дин, ивр. ביתדץ) и т.д.

4 Украинское восстание под предводительством Богдана Хмельницкого сопровожда- 
лось практически поголовным истреблением еврейского населения и явилось на- 
стоящей трагедией еврейского народа. В еврейской историографии события этого 
периода обозначаются как «Кары 5408 года [от сотворения мира]» (т.е. 1647/48 г.; гзе- 
рот max, ивр. ת״ח גזירות ). Невероятные масштабы истребления евреев (считается, что 
в этот период погибло 2/3 еврейского населения охваченных восстанием регионов) 
создали благоприятные условия для возникновения и распространения псевдомес- 
сианских настроений (саббатинства) и ожидания конца света.

5 О лжемессианском движении Шабтая Цви см. ниже, с. 143, примеч. 1.
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Предисловие

самого еврейства, следствием  которого явилось, с одной сто- 
роны , п оявлен и е н овой  рели ги озн ой  силы  —  хасидизм а, а с 
другой стороны  содействовало всё возрастаю щ ем у интересу 
определен н ой  части еврейского  общ ества к наби равш ем у силу 
в Западной Европе дви ж ен и ю  еврейского  п росвещ ен и я (Таска- 
ла, ивр. 1השכלה).

Две фигуры , «два Моисея» из еврейского  м ира, если мож- 
но так вы разиться, реш и тельн о п овли яли  н а  становление 
личности  С оломона из Суковыборга. Это вел и ки й  еврей ски й  
философ  М оисей (Моше) М айм онид и вы даю щ и йся еврей ски й  
просветитель М оисей (Мозес) М ендельсон. Каждому из н и х  
определено свое место в «Автобиографии», и  все же следует от- 
метить главны е черты  их  вн утрен н ей  связи  с Соломоном Май- 
моном.

Моше бен М аймон (акроним: Рамбам (раббену Моше бен 
Маймон); ивр. רמב״ם; в русской традиц ии  М оисей М аймонид, 
и ли  просто М аймонид; 1135י Кордова —  1204, Фустат) является 
без преувеличения важ н ей ш ей  ф игурой еврейского Средневе- 
ковья, круп нейш им  галахическим  авторитетом и основополож- 
ни ком  еврейской  философии. Его влияни е на ж и знь и  творче- 
ство Ш ломо бен Иехошуа оказалось столь судьбоносным, что 
тот вы брал себе литературны й псевдоним  М аймон, которы й 
прочно закреп ился за ни м  в европейской  литературе и  исполь- 
зуется, в частности, и  в дан ном  и зд ан и и 2. Нет сом нения, что 
им енн о ф илософия М аймонида, и  в первую очередь его глав- 
н ы й  философский труд Далалат ал-ха’ирин (евр.-араб. אל־ דלאלת  
известны ,(חאירין й в еврейской  литературе в переводе Ш муэля

1 Можно отметить, что именно общее категорическое неприятие Гаскаяы в результа- 
те примирило в начале XIX в. враждующие группы внутри лагеря ортодоксального 
иудаизма.

2 К сожалению, мне не удалось найти точной фиксации этого судьбоносного реше- 
ния. Можно отметить лишь тот факт, что все работы на немецком языке он подпи- 
сывал как Salomon Maimon и никогда не подписывал так свои работы на иврите. 
Например, во введении к комментарию к первой части «Путеводителя растерян- 
ных» он подписывается аббревиатурой שב״י (Шломо бен Иехошуа), а в анонсе своего 
другого сочинения в журнале ха-ЪАёассеф — מליטא שלמה  (Шломо из Литвы); об этом 
журнале и об этом сочинении см. ниже, с. 310, примеч. 1 и с. 325, примеч. 1.

!3
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Ибн Т иббона1 под назван ием  Море невухим («Путеводитель рас- 
терянны х»2), и  п ри вели  наш его автора к ф илософии. В статье 
«М аймонидов синтез», которая является по сути предисловием  
к русскому переводу «Путеводителя растерянных», проф. Моше 
Идель отмечает и м енн о  те качества этого сочинения, которые, 
как м не кажется, и  превратили  его в «путеводную звезду» всей 
ж и зн и  Соломона М аймона: «Столь весом ы й авторитет и  проч- 
ное полож ение, п ри обретенны е учением  М айм онида вопреки  
м ногочисленны м  нападкам , связаны  с при сущ им и ему особы- 
м и качествами: в первую очередь это точно най денн ое равно- 
весие между п р и н ц и п ам и  тради ц и и  и интеллектуальной от- 
крытостью, а также сочетание глубочайш их п озн ан и й  во всех 
сферах еврейской  рели ги и  с виртуозны м  владением  философ- 
ским  аппаратом, придавш ее творчеству М айм онида глубинны е 
изм ерени я, которы х преж де не знала еврейская  философия»3. 
Талмудист и каббалист Соломон М аймон не только сверял свои 
поступки и  м ы сли «по М аймониду», но и  написал  ф илософский 
ком м ентарий к первой  части Море невухим. Этот ком м ентарий 
был издан вместе с текстом М аймонида и ком м ентарием  Моше 
Н арбони4 п ри  ж и зни  автора в Берлине в 1791 г. Для своего

1 См. о нем ниже, с. 197, примеч. 2.
2 На сегодняшний день не выработано единого общепринятого русского перевода 

названия этого сочинения Маймонида: «Путеводитель блуждающих» (анонимный 
переводчик «Автобиографии»); «Путеводитель колеблющихся» (А. И . Р у б и н .  Путево- 
дителъ колеблющихся // С. Н. Г р и г о р я н .  Из истории философии Средней Азии и Ирана VII- 
XII вв. С приложением избранных философских произведений Фараби, Газали и 
Маймонида. М., i960. С. 267-329); «Путеводитель растерянных» ( М о ш е  б е н  М а й -  
м он ( М а й м о н  ид). Путеводитель растерянных / Пер. и коммент. M.A. Шнейдера. М.; 
Иерусалим, 2003); «Наставник колеблющихся» (Краткая еврейская энциклопедия — 
КЕЭ); «Путеводитель заблудших» (Наставление мудреца Иуды Ибн Тиббона сыну Самуилу, 
сочиненное во дни юности оного. СПб., 2011). Здесь и далее будет использован вариант 
названия, предложенный в монографии М. А. Шнейдера,— «Путеводитель расте- 
рянных».

3 М о ш е  И д е л ь . Маймонидов синтез // М о ш е  б е н  М а й м о н  ( М а й м о н и д ) .  Путеводи- 
телъ растерянных / Пер. и коммент. М. А. Шнейдера. М.; Иерусалим, 2003. C. XIV.

4 Моше Нарбони (ок. 13 0 0 -13 6 2 -13 6 8 ) — философ, комментатор, врач и переводчик 
с иудео-арабского языка. Комментарий к Море невухим писался Нарбони в период 
с  !3 5 5  по 1362 г. (см. о нем: К. С и р а т .  История средневековой еврейской философии. М.; 
Иерусалим, 2003. С. 492 -510 ).
Иудео-арабский (вариант: еврейско-арабский) язык— письменный язык евреев 
арабоязычных стран. Его можно квалифицировать как разновидность среднеараб-
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врем ени  ком м ентарий М аймона явился не м еньш им  «проры- 
вом» в философию, чем  само сочинение М айм онида для XII в. 
Как отмечает автор критического издания Гив'ат ха-море проф. 
Ш. Бергман, это «первое сочинение на иврите, в котором  при- 
сутствует соврем енны й ф илософский дискурс и  используются 
понятия, восходящ ие к соврем енной ф илософии, в первую  оче- 
редь к философии Канта»1.

По-моему, клю чевой  м ом ент становления С оломона Май- 
м она мож но увидеть в его рассказе о первой  сам остоятельной 
попы тке «в Европу прорубить окно» —  вы учить л ати н ски й  ал- 
фавит. Как объяснить соврем енном у читателю , почему, нахо- 
дясь, по сути, в ц ен тре Европы , ж ивя рядом  с лю дьм и, пользу- 
ю щ им ися лати н ски м  алф авитом , и  говоря на язы ке, которы й 
мож но рассм атривать просто как один из диалектов  немец- 
кого язы ка, ю ны й талм удист бы л вы нуж ден откры вать этот 
алф авит для себя самостоятельно? Вчитайтесь в эти строки, 
н ап и сан н ы е в период расцвета европейского  П росвещ ения: 
«Я зам етил, что в некоторы х еврей ски х  кн игах  рядом  с буква- 
м и  наш его алфавита, обозначавш им и н ом ера стран иц, часто 
стоят лати н ски е и н ем ец ки е. Я, хоть и не им ел  н и  м алейш его  
пон ятия о типограф ском  деле, приш ел, однако, к заклю чению , 
что стоящ ие рядом  буквы  соотносятся друг с другом , и предпо- 
л  ож ил, слы ш а кое-что об алф авитном  порядке в лати н ском  и 
нем ецком : а, которая напечатана возле еврейского  алефа — א , 
соответствует такж е п ервой  букве лати нского  алфавита. После־ 
довательно идя таким  путем, я  м ало-помалу изучил н ем ец ки й  
и лати н ски й  алфавиты».

Если М оисей М айм онид превратил  «господина Соломона» 
в философа, то М оисей М ендельсон (1729-1786), безусловно, 
превратил  его в европейц а. Их духовны е пути до некоторой  
степени похожи: М ендельсон происходил из сем ьи сойферов

ского с существенным субстратом арамейской и древнееврейской (или ивритской) 
лексики, записанного буквами еврейского алфавита. В Средние века на иудео-араб- 
ском языке была создана богатейшая религиозная и светская литература.

1 S o l o m o n  M a i m o n . GTV’AT HAMMORE j New edition w ith Notes and Indexes by 
S.H . Bergman and N. Rotenstreich. Jerusalem, 1965. P. [5] (Hebrew).
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(перепи счиков сакральны х еврей ски х  текстов; ивр  также ,(סופר .
получил глубокое тради ц и он н ое  религиозн ое образован ие и 
п рекрасн о  ори ен ти ровался  в иудейски х п и сьм ен н ы х  источни- 
ках. П рим ерно в том же возрасте, что и  М аймон, в 1743 г. он 
п ри езж ает в «Мекку» европейского  П росвещ ен ия Берлин и с 
головой погруж ается в изучение ф илософ ии, естествознания и 
язы ков. Ж и зненн ы м  кредо М ендельсона (а в д альн ей ш ем  и все- 
го дви ж ен и я  еврей ской  Гаскалы) становится стрем лен и е стать 
п олн оп равн ы м  граж данин ом  Европы  без отказа от собствен- 
н ой  рели ги и , культуры и  истории . В аж нейш им  прои зведени - 
ем  М ендельсона является перевод  П яти кн иж и я н а  н ем ец к и й  
язы к, вы п олн ен н ы й  д л я  еврейского  читателя (текст бы л запи- 
сан буквам и еврейского  алф авита)1. Этот труд дей стви тельно 
оказался  исклю чительно востребованн ы м  в ш и р о ки х  слоях ев- 
рейского  н аселения (в частности, и в Российской и м п ери и) и 
яви л ся  основой  их  знаком ства с литературн ы м  н ем ец ки м  язы- 
ком. Встрече М айм она с М ендельсоном  и  вли ян и ю  последнего 
н а  автора посвящ ена отдельная XII глава второй части «Авто- 
биографии». Отмечу лиш ь, что и м ен н о  М ендельсон п р и н ял  го- 
рячее  участие в судьбе М айм она на первом  этапе берлинского  
пери ода его ж изни . М ендельсон также яви лся  и н и ц и атором  
просветительского н ап р авл ен и я  в творчестве М айм она и  по- 
будил его к н ап и сан и ю  сочи н ен и й  на д р евн ееврей ском  язы ке, 
которы е, в соответствии с п ервон ачальны м  зам ы слом , долж- 
ны  бы ли  способствовать п росвещ ению  польского еврейства.

С. М . Я к е р с о н

1 Первое издание: Нетивот ха-шалом («Тропы мира»; ивр. השלום נתיבות ). Берлин, 1780- 
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Несколько слов о данном издании

«Автобиография» бы ла н ап и сан а  М айм оном  по-нем ецки и 
впервы е издана п р и  ж и зн и  автора в Б ерлине в 1792 г.1 На рус- 
ском  язы ке «Автобиография» частично бы ла опубликован а 
почти полтора века назад  в двух ном ерах  «Еврейской библио- 
теки»2 за 1871 и 1872 гг.3 Эта п убликац ия до сегодняш него дня 
являлась, насколько я  м огу судить, еди н ствен н ы м  русскоязыч- 
н ы м  образцом  дан ного  текста. К сож алению , и м я  переводчи- 
ка, впервы е п озн аком ивш его  русскоязы чного читателя с этим  
зам ечательны м  сочи н ен и ем , установить не удалось — перевод 
бы л издан анон им но . Отдавая долж ное значению  самого фак- 
та п оявлен и я  этого текста по-русски, следует отм етить его два 
недостатка, субъективны й и объективны й.

А нон и м н ы й  переводчи к оставил н ам  п р екр асн ы й  образ- 
ч и к  русского «еврейского» язы ка, если так м ож но вы разиться,

1 Salomon Maimon’s Lebensgeschichte. Von ihm selbst geschrieben und herausgegeben von 
R. P. Morits. In zwei Theilen. Berlin, 1792 (см. и л .  2).

2 Историко-литературный сборник «Еврейская библиотека» выходил в Санкт-Пе- 
тербурге в период с 1871 по 1878 г. под редакцией выдающегося русско-еврейского 
публициста и издателя Адольфа Ефимовича Ландау (1842-1902). Издание сыграло 
заметную роль в становлении русско-еврейской журналистики, пользовалось 
большой популярностью у читателей. Всего было издано 8 томов «Еврейской биб- 
лиотеки».

3 Из <Автобиографии» Соломона Маймона. Di. I-XVIII // Еврейская библиотека: Исто- 
рико-литературный сборник. Т. I. Издание А. Е. Ландау. СПб., 1871. С. 191-250; Из 
«Автобиографии» Соломона Маймона (Окончание) // Там же. Т. II. 1872. С. 259-346 (см. 
ил. 3).
Можно отметить, что несколько позже появилось и первое английское издание 
книги: S o l o m o n  M a i m o n .  An Autobiography /Translated From the German, with Addi- 
tions and Notes byj. Clark Murray. London, 1888.
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пери ода Гаскалы1. Это достаточно своеобразн ы й  язы к, кото- 
ры й , н аверное, бы л характерен  для первого п околен и я  вжи- 
ваю щ ихся в новую  для себя культуру лю дей. С егодня текст на 
таком  язы ке вы глядит по к р ай н ей  м ере искусственны м  и не 
в м еру архаичны м . Вот буквально несколько п ри м еров  стиля 
ан он и м н ого  переводчика:

Я съ своей стороны, не могъ достаточно нахвалиться моихъ 
разорванныхъ, спереди соверш енно расклеивш ихся башма- 
ковъ, говаривая: они меня нисколько не жмуть; Я буду поле- 
зенъ не только себ׳Ъ самому, но и всЪмъ евреямъ въ окружно- 
сти; Но, поагЪ нЪкоторыхъ соображенш , я попалъ на хорош ее 
средство; Это можетъ быть поддерживаемо цклесообразнымъ 
соединеш емъ и установлеш емь этихъ силъ, такъ, что малЪй- 
ш имъ напоромъ на этоть органъ можно вызвать величайш1я 
посл׳Ьдств1я; Кому болЪе приш лось по сердцу это предложеш е, 
какъ отцу; Истинная скромность ни въ какомъ случай не тре- 
буеть, чтобы кто-либо всЬми силами скрывалъ свои досто- 
инства, дабы друпя, у которыхъ нЪгь этихъ достоинствъ, не 
бы ли пристыжены.

К онечно, подобн ы й стиль излож ен и я  потребовал и зрядн ой  
редактуры , с которой блестящ е справился поэт и переводчик 
Н иколай  Голь. Он, сохранив патин у врем ен и , сделал стары й 
перевод  ясн ы м  и пон ятны м . И злиш не добавлять к этому, что 
п убликац ия «Автобиографии» в русско-еврейской периодиче- 
ской  печати XIX в. является сегодня практи чески  недоступной 
ш ироком у читателю.

В I главе второй части  «Автобиографии» М айм он пиш ет: 
«Тот, кто ищ ет в этой кн и ге  только оп и сан и е  собы тий  и л и

1 Движение еврейского Просвещения (Гаскалы) в Российской империи зародилось 
под влиянием немецкой Гаскалы, к которой принадлежал и Соломон Маймон. Од- 
ним из направлений деятельности Гаскалы являлось создание русско-еврейской ли- 
тературы, и в частности периодики.
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хочет читать ее как  ром ан , тот может пропустить стран ицы , 
которы е н авер н як а  покаж утся н ем аловаж н ы м и  мы слящ е- 
му читателю» (см. с. 190). И м енно так и  п оступи ли  издатели 
«Еврейской библиотеки» —  о н и  «пропустили» и ли , прощ е 
говоря, и зъ ял и  из к н и ги  все н еп овествовательн ы е главы, 
сократив ее текст п р и м ер н о  на треть. Экскурсы в историю  
рели ги и , историю  иудаизм а, в ф илософ ию  М айм онида и  
т.д. просто отсутствуют в том и здани и . Это преж де всего XV 
и XX главы  из п ер во й  части  и  I-Х  главы  из второй части 
«Автобиографии», но такж е и  отдельны е небольш и е фраг- 
м енты  в други х частях со ч и н ен и я 1. Эти части сочи н ен и я  
бы ли  переведен ы  и  вставлены  в текст на свои  и скон н ы е 
места, в соответствии с первы м  п р и ж и зн ен н ы м  издани- 
ем  «Автобиографии»2. Д ополни тельны е п ереводы  первой  
части бы ли вы п о л н ен ы  М. Щ ербаковой, второй  части — 
Г. Гим м елы итейном  п р и  содействии А. Ч ерноглазова. Есте- 
ственно, русский я зы к  этих  переводов отличается от я зы ка  
ан он и м н ого  переводчи ка XIX в., но тем  не м ен ее восста- 
н овлен и е д ан н ы х  ф рагм ентов текста в тех м естах кн и ги , в 
которы е и х  пом естил  сам автор, каж ется м не п р ави льн ы м . 
Как говаривали  н аш и  м удрецы , которы х так часто цитиру- 
ет Соломон М аймон, בשכרו הפסדו יצא  —  «прибы ль превосхо- 
ди т  потерю»3.

«Автобиография» и зоб и лует  ци татам и  и п ар аф р азам и  из фун- 
д ам ен тал ьн ы х  п ам ятн и к о в  и удаи зм а (Библии, Мишны  и  Ва- 
ви лон ского  Талмуда), в н ей  встречается  н ем ало  каббали сти- 
чески х  тер м и н о в  и уп о м и н ается  зн ачи тельн ое  коли чество

1 Например, в III главе первой части был пропущен фрагмент, анализирующий дет- 
ское восприятие Бога и протягивающий ниточку преемственности к дальнейшему 
философскому восприятию мира (с. 42-43)•

2 Справедливости ради следует отметить, что начиная со второго издания «Автобио- 
графии» (Мюнхен, 1911) эти главы были вынесены в раздел «Приложения», а в тре- 
тье издание (Берлин, 1935) они просто не были включены. С тех пор все издания 
«Автобиографии» публиковались в одном из этих двух вариантов: с вынесением 
неповествовательных глав в раздел «Приложения» или вовсе без этих глав.

3 Мишна. Трактат ’Лвот («[Поучения] отцов»: ивр.5:11-12 ,(אבות.
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и м ен  ев р ей ски х  м удрец ов п ер и о да  Талмуда и ср ед н евек о вы х  
авторов. В о р и ги н ал ьн о м  тексте эти и м ен а  и п о н яти я  приво- 
дятся  автором  в соответствии  с ф он ети ческ ой  н о р м о й , при- 
н ято й  в В осточной Е вропе в тот пери од. О днако это вряд  л и  
п р и ем л ем о  д ля  д ан н о го  и зд ан и я  и, безусловно, н еп р и в ы ч н о  
для  читателя, зн ак ом ого  с со в р ем ен н ы м и  работам и  в области 
и сто р и и  ев р ей ско й  р ел и ги о зн о й  тр ад и ц и и . П оэтом у и м ен а  
ср ед н евек о вы х  авторов  и и удаи сти чески е  (в о сн о вн о м  каб- 
бали сти чески е) тер м и н ы  при водятся, как  п р ави ло , в соответ- 
стви и  с их  н ап и сан и ем  в «Краткой ев р ей ск о й  эн ц и клоп еди и »  
(КЕЭ)1 и  м о н о гр аф и и  Г. Ш алом а «О сновные теч ен и я  в еврей- 
ско й  м истике»2, а н азв ан и я  со ч и н ен и й  —  в о б легч ен н о й  
т р ан ск р и п ц и и , отраж аю щ ей  соврем ен н ую  академ и ческую  
н о р м у  и в р и та 3. Ц итаты  и  п араф разы  из Е врей ской  Б и б л и и 4 и  
В авилонского  Талмуда раскры ваю тся  и  по м ере необходим о- 
сти  ком м ен ти рую тся  в п р и м еч ан и ях  к тексту. С ледует особо 
отм етить, что ссы лки  н а  ци таты  из Б и бли и  даю тся в соответ- 
стви и  с р асп олож ен и ем  м атери ала  в Е врей ской  Б и бли и  (то 
есть в той  «системе координат», которая бы ла б ли зка  сам ом у 
М аймону), а ф рагм ен ты  больш и н ства б и б л ей ск и х  и всех тал- 
м уди чески х  текстов п ри водятся  в переводе автора ком м ен- 
тариев .

1 Краткая еврейская энциклопедия. Т. 1-12. Иерусалим, 1976-2005.
Иногда в тексте приводятся две формы имени — в соответствии с КЕЭ и общепри- 
нятой в русском языке традицией (например, Моше/Моисей, Шломо/Соломон).

2 Гершом Ш олем. Основные течения в еврейской мистике /Пер. с англ. и ивр. Н. Бартман 
и Р.-Э. Заболотной. М.; Иерусалим, 2004.

3 Т.е. без спецификации долготы гласных звуков, но, как правило, с выделением со- 
гласных алеф (') и айн (‘).

4 Под Еврейской Библией (син. Масоретская Библия) понимается свод канонических 
библейских книг в рамках иудейской традиции. Он не включает апокрифические 
сочинения, включенные в канон Ветхого Завета христианской Библии, и имеет 
отличное расположение книг внутри библейского канона, отличное разделение 
текста на отдельные книги и не всегда совпадающее распределение материала по 
главам внутри самих книг. У иудеев данный канон известен как Танах (ивр. תנ״ך), Ми- 
кра (ивр.מקרא), или «Двадцать четыре книги» (ивр. ספרים וארבעה עשרים ). Закрепившееся 
в науке латинское название — Biblia Hebraica.
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И здание «Автобиографии» С олом она М айм она являлось  м оей  
д авн и ш н ей  м ечтой: тяга к зн ан и ю , стрем лен и е  к и сти н е, вы- 
сота духа ее автора и  вм есте с тем  какое-то уди ви тельн о  наив- 
ное, до обезоруж и ваю щ ей  простоты  честное о п и сан и е  соб- 
ствен н ы х слабостей и  даж е п ороков  казалось и  каж ется м не 
уд и ви тельн ы м ... В оп р ед ел ен н о й  степ ен и  и сто р и я  ж и зн и  
М айм она возвращ ает  м ен я  к р азм ы ш л ен и ям  о судьбах «на- 
рода Книги» и изучаю щ ей  его науки в н ед алек ом  п рош лом  в 
н аш ей  стране и в н аш е врем я. П ри ч тен и и  «Автобиографии» 
м ен я  не оставляло ощ ущ ен и е, что я  сам  и м н о ги е  из м ои х  
друзей  и коллег, так и л и  ин аче связавш и х свою  судьбу с ев- 
рей ск и м  м и ром , п р о ш л и  путем  М айм она как  бы  «зеркально 
наоборот»: будучи ев р о п ей ц ам и  (в см ы сле зн аю щ и м и  те и л и  
и н ы е евр о п ей ск и е  язы ки , в о сп и тан н ы м и  н а  ев р о п ей ск о й  ли- 
тературе и  и стори и  и  ж и вущ и м и  в ев р о п ей ск о й  культурной 
систем е координат), м ы  по круп и ц ам  пы тали сь восстановить 
наш е еврей ское прош лое, буквально вы л ав л и в ал и  и з возду- 
ха очертания ев р ей ски х  букв с не м ен ьш ей  траги чн остью  и 
настойчивостью , чем  М айм он очертани я букв л ати н ски х . Эта 
ситуация п о и ска  у трачен н ой  и л и  н ед о п р и о б р етен н о й  культу- 
ры  подробно отраж ена в н едавн о  вы ш едш ей  в этом  же чудес- 
ном  издательстве «Книжники» сборн и ке «Иудаика два. Ренес- 
сане в лицах»1.

И вот «Автобиография» вы даю щ егося ф илософ а Соломона 
М аймона опубликована. И м не хочется вы сказать слова благо- 
дарности  всем тем, без кого этот проект не бы л бы  осуществ- 
лен.

Прежде всего Сергею Н иколаевичу Адоньеву, которы й яв- 
ляется и н и ц и атором  и  вдохновителем  всей обш и рн ой  работы  
по переводу наследи я С оломона М айм она н а  русский язы к  и 
изданию  кн и г этой серии.

1 Г. Зеленина. Иудаика два. Ренессанс в лицах. М.: Книжники, 2015.
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А такж е тем  м ои м  коллегам и, с которы м и  я консультиро- 
вался  в процессе составлени я ком м ен тари ев , и  всем  тем, без 
кого эта кн и га  не увидела бы  свет и ли , по к р ай н ей  м ере, не 
обрела бы ж елаем ую  форму: А. Бондаренко, Г. Гиммелыитейну, 
Н. Голю, Б. Горину, Ф. Елоевой, Е. К онстантиновой , К. Моска- 
леву, В. М очаловой, Я. Ратнеру, В. Рябцевой, А. Черноглазову, 
М. Щ ербаковой, Е. Ю збаш ян, С. Я мпольской.

ДА БУДЕТ БЛАГОСЛОВЕННО ИХ ВДОХНОВЕНИЕ

מבורכת השראתם תהי

С. М. Я к е р с о н  

Санкт-Петербург — Иерусалим — Париж



НАСЛЕДИЕ СОЛОМОНА М А Й МО НА

Книга I

Соломон Ма й м о н  
Автобиография

Под общей редакцией С е м е н а  Я к е р с о н а

Редактор Н и к о л а й  Голь 

Художник А н д р е й  Б о н д а р е н к о  

Корректор Е л е н а  К о н с т а н т и н о в а  

Верстка К о н с т а н т и н  М о с к а л е в

Подписано в печать 22.08.2016.
Формат 60x90/16. Уел. печ. л. 22.

Тираж 1000 экз. Заказ № 3350/16.

Издательство “Книжники”
127055, Москва, ул. Образцова, 19, стр. 9 

Тел. (495) 663-21-06; 710-88-03 
E-mail: info@knizhniki.ru 

Интернет-магазин: www.knizhniki.ru

Отпечатано в соответствии с предоставленными материалами 
в ООО “ИПК Парето-Принт”,

170546, Тверская область, Промышленная зона Боровлево-1, комплекс № 3А, 
www.pareto-print.ru

mailto:info@knizhniki.ru
http://www.knizhniki.ru
http://www.pareto-print.ru


В серии «Наследие Соломона Маймона» 
готовятся к изданию следующие книги:

Опыт трансцендентальной философии
(Versuch über die Transcendentalphilosophie)

П ер ев о д  с н ем е ц к о г о  язы ка  
Г. Ги м е л ь ш т е й н а  и  И. М и к и р т у м о в а

Опыт новой Логики, или Теория мышления
(Versuch einer neuen Logik oder Theorie des Denkens) 

Перевод с немецкого языка О. Н и к и ф о р о в а

Набеги на область философии 
(.Streifereien im Gebiete der Philosophie)
П ер ев о д  с н е м е ц к о г о  язы к а А. И в а н е н к о

Критические исследования о человеческом уме, 
или высшей способности познания и воли

[Kritische Untersuchungen über den menschlichen Geist oder 
das höhere Erkenntnis-und Willensvermögen) 

Перевод с немецкого языка К. Л о щ е в с к о г о

Сборник избранных статей и писем 
Перевод с немецкого языка А. П а тк у л я , Ф. Е л о е в о й  и  др.

Путеводный холм (.Гив'ат ха-море, ивр. המורה גבעת ) 
Перевод с иврита У. Ге р ш о в и ч а

Загадки мудрости (Та'алумот Хохма, ивр. חכמה תעלומות ) 
Перевод с иврита А. Го р д и н а



Автобиография выдающегося немецкого фило- 
софа Соломона Маймона (1753-1800) является 
поистине уникальным сочинением, которому, 
по общему мнению исследователей, нет равных 
в европейской мемуарной литературе второй 
половины XVIII в. Проделав самостоятельный 
путь из польского местечка до Берлина, от пода- 
ющего великие надежды молодого талмудиста 
до философа, сподвижника Иоганна Фихте 
и Иммануила Канта, Маймон оставил, помимо 
большого философского наследия, удивитель- 
ные воспоминания, которые не только стали 
важнейшим документом в изучении быта 
и нравов Польши и евреев Восточной Европы, 
но и являются без преувеличения гимном 
Просвещению и силе человеческого духа. 
Данной “Автобиографией” открывается книж- 
ная серия “Наследие Соломона Маймона”, 
цель которой —  ознакомление русскоязычных 
читателей с его творчеством.

« f l  НАСЛЕДИЕ 
К  СОЛОМОНА 
ТЛ МАЙМОНА

Ответственный редактор серии “Наследие 
Соломона Маймона” Семен Мордухович 
Якерсон —  доктор исторических наук, заведу- 
ющий кафедрой семитологии и гебраистики 
Санкт-Петербургского государственного 
университета и ведущий научный сотрудник 
Института восточных рукописей РАН.
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